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AHHOTANIMA

B nmanHoOM cTaThe aBTOPBI M3Yy4YarOT TEPMUH «CJICHI», CITOCOOBI oGpasosaHnﬂ CJIEHTOBBIX
equanil. Ocoboe BHUMaHE 06pamaeTC${ Ha poiib CJIeHra B COBpeMeHHOM oOrrecTBe M ero
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ABSTRACT

In this article, the authors study the term "slang", ways of forming slang units. Particular
attention is paid to the role of slang in modern society and its importance for young people.
Examples of slang from the English language are presented as an evidence base.

Keywords: slang, youth, English, speech, ways of education, role.

CoBpeMeHHBII MHUP pas3BuUBaeTcs OYeHb OBICTPO, BMecTe C HUM MEHSIOTCI U
JMTepaTypHBble HOpMBL T0, UTO CUMTaIOCh HOPMOW TSl HAIIIVIX POIMTEIIeV], CeTOIHS yKe MOXKeT
CTaTh OTKJIOHEHVeM OT Hee. OIMHOVI 113 XapaKTepHBIX UYePT pa3BUT SI3bIKa CUMTAETCS TIOSBIICHIIe
HOBOTO CJIEHTa ¥ yBeJIM4eHVe VCIIOJIb30BaHVe ero He TOJIBKO B PasTOBOPHON peun, HO U B
Iy OJIMIIMCTUYeCKMX TeKCTaX. Bce To, 4To paHee olleHMBa/IoCh KaK CHIDKeHHas JIeKCMKa ¥ He
peKoMeHIoBaJIoCh ISl yHoTpeOiieHus, cemdac MoXHO yBuueTrs B CMV m yoiblmaTe M3 ycr
Iy OJIMYHBIX JIIOMEVA.

Yarie Bcero CJjIeHIM3Mbl B pPas3IMUHBIX S3bIKax 3apOXKHIAlOTCS Cpeay MOJIOHOTrO
nokostenns. KynpTypa Mostomexu, mx cBoeoOpasHoe oOOlleHMe, S3BIKOBble TPaauInu
HNPpUAyMaHBbI U1 TOTO, YTOOBI OTJINYATBCA OT OKPY’KaIoIlero Mupa, MMeTh CBOIO YHUKaIbHOCTD U
HeII0X0XXeCTh Ha OCTaJIbHYIO Maccy jrofent. Tak, ocHOBHOe Ha3HaueHVe MOJIOAeXHOVIpeun -
OBITH CpeICTBOM 3MOIMOHAJIBHOTO BbIpaXKeHUs UI CaMOYTBepXKIeHNMs W pasrpaHndeHye
«CBOVIX» VI «HYXKVX».

ITosTOMy, 4TOOBI PacIIONIOKUTH K cebe MOJIOIOTO UmMTaTeslsl, BbI3BaTh Y HETO JoBepue 1
cTatb eMy Oosiee MHOHSTHBIMMU, coBpeMeHHble CMII 1 W3BeCTHBIE JIMYHOCTM, VICIIOJIB3YIOT
MaKCUMaJIbHO IIPOCTYIO JIEKCMKY WM HaXe HaMepeHHO IIpeHeOpeXWUTeIbHO OTHOCSTCH K
11o00PY CJI0B U BBIpaKeHUIA.

B Hacrosiiee Bpemsi  cyllecTByeT  OOJIbIlIOe  KOJIMYECTBO TEPMMHOB, KOTOpBIE
XapaKTepU3yIOT pedb COIMAIbHOV WWIM HPOdecCMOHaIbHON TPYIIbl, OTINMYAIOIIYIOCcS OT
OOIIIepasroBOPHOIO sI3bIKa OCOOBIM COCTaBOM CJIOB ¥ BbIpaXkeHUil. PaccMoTpuM ommH W3
OCHOBHBIX TepMMHOB - cleHr. [log HMM TIOHMMaeTcs  «pPasTOBOPHBIV  BapMaHT
podeccroHaIbHOV VIV COLMaJIbHOV peul, 3JIeMeHTbl KOTOPOro IIPOHMKAIOT B JIMTepaTypHBIN
SI3BIK VIV BOOOIIIe B peub JIIOfer, M IIPMOOpeTaroT B HMX 0COOYIO0 SMOIIMOHAIBHO-3KCIIPECCUBHY IO
OKpacCKy».

CiieHr mMMeeT TakKMe HpPW3HAKM, KaK HeOPUIIMaIbHOCTb, HEIIPUHYXIEHHOCTS,
HeTIOATOTOBIEHHOCTh oOmeHMsi. KpoMe TOro, cjieHrosble CjI0Ba IOYTV ITOJTHOCTBIO COIEp KaT
SMOLVIOHAJIBHOCTB VI OLIEHOYHOCTb.

Cr1eHr, nipexie BCero, XapaKTepu3yeT pedub MOJIOHEXN — IIOIPOCTKOB U CTYIE€HTOB. A 3TOT
BO3pacT, 0COOEHHO ITOIPOCTKOBBIV, IMeeT CBOVI BbIpa3uTesIbHbIe IICVIXOJIOrYecKrie 0COOeHHOCT,
CKasbIBaeTcs, KOHEYHO, M Ha peur IOHPOCTKOB. YIHOTpeOjleHMe CJIeHIW3MOB - OOHa W3
BO3MOYKHOCTEVI BBIIEIINTBCS CPeyl CBEPCTHMKOB, 3asiBUTh O cebe, BO3BBICUTE Ce0sI Cpey «ceport
MacChI».

Psn  viccemoBaTesiert OTMeYaeT CIIOCOOHOCTH M OBICTPOTY IIpoliecca OOpa3oBaHWIA
CJIEHI'VI3MOB B COBPEMEHHOM aHIJIMIICKOM s3bIKe (to cut - to drop an acquaintance; fizzing - first -
rate or splendid; plucked or ploughed - defeated or turned back at the examination; skull - the
head or the master of the college), KoToprIe Bce Hallle IIPOHMKAIOT B pedb, HOPMUPYIOTCS ¥ TeM
CaMBIM M3MEHSIOT S3bIK. MHOTMe CJIEHTV3MBI IIOCTEIIeHHO IPOHMKAIOT B XYHOXKECTBEHHYIO pedb
IUIL TOTO, 9YTOOBI HpMAaTh pedr SMOLMOHAJIBHOCTE W BBIPA3sUTEIIBHOCTH. lepMuH
«Triggering» OTHOCUTCS K MEOMIIMHCKOMY CJIEHTY, OJHAKO MMeeT [pyroe 3HaudeHUe, KOTOpOe
VICIIOJIB3YeTCs Cpeliy MOJIONeXM. VI3 MeIMITMHCKOTO OITpefiesieHs CJIefyeT,
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uTo «frigger» - OKyc TuneppasgpaXkuMOCTV TKaHW, CJIeHroBOe 3HaueHMe 3TO CJIOBO He
OTHOCUTCS K MeJIUIIVIHE, OHO sBjIsieTcs Oojlee oOmMM 1 obosHauaer  coObITME,  KOTOpoOe
BBI3bIBAET y dYeJloBeKa «IMIeppasIpakMMOCTh» B 1IeJI0M, OH HauMHaeT CVWIbHO 3JIUThCS U
HepBHIYATh.

STpxum IIpVYIMEepPOM cIyXxur  c1oBo «Corny». DTOT CJIEHT O3HadaeT
«DaHaJIbHBIN»,  «CTAapOMOIHBIN».  CJIOBO «cOrn» B IlepeBofe C aHIJIUVICKOIO

«KyKypy3a», B CJIEHTOBOM 3HauyeHUM OHO IpurobpeTaeT Oosiee IIpeHeOPeXUTEIBHBIN CMBICIT U
o0o3HauaeT KaKylo-TO OaHaJIbHYIO Mielo, coObITme, mpenmeT. Kykypysa He oOiagaer spKo-
BbIpaX€HHBIM BKYCOM WIM ellle KaK/MM-TO HeOOBIUHBIM KadyeCcTBOM IIO CPaBHEHUIO C JIPYyIUMU
OPpOAyKTaMU, II0O3TOMY M aCCOLIMMUPYETCS C Y€M-TO TUIIMYHBIM, CTAPOMOIHBIM.

JIOBOJIPHO YacTO CJIEHT BBIIIOJIHSET OLIeHOUHYIO (PYHKIIMIO, BbICMeVMBaeT TO WUIM VHOE
gBjleHre. B HemTpasibHOM peun «upbeat» - momgbpem, B3Max. CiieHroBas enuHMIAa «upbeat» -
PaIOCTHBIVI, CYACTIIVIBBIVAL.

Yro KacaeTcsd oOpa3oBaHMSI MOJIOHEXKHOIO CJIeHra B aHIVIMVICKOM $3bIKE, TO MOXHO
BBIJIEJIUTD CJIeAYIOIIMe CIIOCOOBL:

L4 3aT/IMCTBOBaHT/I$[;
® IIepeHoc HartMeHOBaHVI,
® CJIOBOO6paSOBaHT/Ie;

® COKpallleHue.
3amMCcTBOBaHMS MOXXHO pa36T/ITB Ha d1eyromiyne rpyIiribL

®  3aMMCTBOBaHMS W3 HPYIMX S3bIKOB: «chalkie» - IIKOJBHBI y4YMTeIb, TAHHBIA
TepMuH yrorpebisercas ¢ 1930 roma, Ha ero mosBIeHMe pedy MOJIOHEXM ITOBIIMSIT
aBCTPAJIUVICKUTL MYJIbTUIDIMKAIMOHHBIN rtepcoHax «Old Chalky»;

®  3aVMMCTBOBAHMS JIEKCMYECKMX €eOVHWI] B IIpefeslaXx ONHOV CTpaHBL roofer -
Or1aromapcTBEHHOE IIICHMO X03s5€BaM I10CTIe IIPOXXVMBAHMS B VIX [JOME.

ITepeHoCc HamMeHOBaHMI MOXKET OCYILECTBIIATHCS C MOMOIIBI0 MeTadopsl («birdcage»
(ITMUbd KJIeTKa) = cTydeHdYecKoe oOmexuTne) u MetoHMMum («visit lady Perriam» (mmocetmts
neny Ileppuam) = ot B Tyaser).

Uro Kacaercs COKpaIlleHW), TO 37eChb MOXXHO BBIIEINTh CJIEAYIOIye CIOCOOBI
oOpa3oBaHMs CJIeHTa:

o yceueHme ¢JI0B: soph = sophomore - BTOpOKyPCHUK, zam = exam - 5K3aMeH;
¢  yHuMIMaabHble cokparenus: B.F = best friend - syunmiiz npyr;

e  crsokeHue: suh - sup (coxpamenne What's up) + huh (Mexxnomerie, o6o3HauatoIIIEE
3aMeIaTeIbCTBO WV HeJIOBepue).

HJISI npvMepa MOXHO ITPUBECTU TaK’Ke CJIeAYIOoIyie CJICHITI3MBbL:

e RT (retweet) - obo3HaueHMe peTBUTa MV PerocTa B COLICETsIX, TakXKe CIIYXKUT I
BBIPKEHVISI OHOOPEH IS 1 COTTIacCIs;

e finesse - OTHOCUTCS K YeJIOBEKY, KOTOPBII OOMAaHHBIMI YJIOBKAMW W OPYTVIMU
MeTomaMM HoOVBaeTcs JKelaeMoro;

° extra - VICIIOJIB3yeTCA [JIs OIIMCaHMi YeJIOBEKa, KOTOpBIVI gejJlaeT 4YTro- TO C
V3JIMITHVIM S3HTY3Va3MOM;

® Dbasic - 0OBIUHEI (O YeJIOBeKe);
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o mom -VCIIOJIb3yeTCA B CJIEHIOBOM BapuaHTe IIpU O6paHI€HVIVI K J'IyLIIHGVI
ogpyre, Kak 1paBuiio, CaMOV OTBETCTBEHHOW M3 BCEVl KOMITaHW.

Takum oOpasoMm, cOBpeMeHHBIVI 3BIK MOJIOOEXWM OTIMYaeTcss cBoeoOpasueM,
HEIOBTOPVIMOCTBIO, a TAKXKe SKCIIPeCCUMBHOCTBIO. CJIeHIM3MBI, BCTPEUYAOIIVecs B peurt MOJIOAEXN,
MOTYT OBITH 0Opa30BaHbI C IIOMOIIBIO CJIOBOOOpa30BaHMsl, Pa3JIMUHLIX 3aIMCTBOBAHUI, IlepeHoca
HaVIMEHOBaHWMVI, COKpaleHwii. Takiue c¢jioBa MOIYT 3aMEeHSTh YXKe WMEIOIIecss B s3bIKe
JMTepaTypHble CJIoBa. B peun MosiofmeXwu BbIpaKeHO CTpeMleHMe 00OCOOUTBCS OT OCTaIbHOIO
MUpa, «CKPBITh» CBOVI SI3BIK.

brarogapss mospiieHMI0 HOBBIX CJIEHIV3MOB ITPOVICXOAMT CO3[aHMe HOBBIX WIeasloB,
KOTOPBIM CTapaeTcs CjIedoBaTh 4acTh HacejleHMs. Tekyias cuTyamnys 3HAUYUTEJIbHO YIIPOIaeT
oOImieHMe MeX/Iy JIIOIbMU ¥, BO3MOXXHO, IO3BOJISIeT KOHOMUTL BpeMs B IIepelvicke Wi IIpu
JKMBOM OOIIeHMN, OJHAKO Takas TpaHcopMalys JIGKCHMKM OIIpele/IeHHO BelleT K OOeIHeHWIO
sI3bIKa ¥ CHVDKEHMIO YPOBHsI BJIaJIeHVsI POIHBIM $3bIKOM Y 3HAYMTEIILHOV YacTv HaceIeHMs.
Takasg HeyTelmmTenbHas TEHOEHIMS MOXET HPMBECTM K  yXOBHOMY  OCKYAEHWIO.
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